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LOGOEPISTEMIC MODALITY OF VERBAL IMAGES OF TIME
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Abstract. Introduction. The dialogue between texts in the semiosis of culture as well as the evolution of
functional semantics of their fragments foreground the need to differentiate between types of modality.
Linguistics has created a typology of subjective modality, but the problem of subtypology hasn't been solved.

Purpose. The purpose of the article is to identify, based on the analysis of verbal images of time in
the 20™ century poetic texts, the factors which form the subcategorial status of logoepistemic modality.

Methods. In order to achieve this purpose, we use methods developed in the framework of
semasiology and text linguistics: componential, distributive and contextological analysis, as well as the
procedure for modelling of the semantic field and contextological interpretation.

Results. The study reveals that the implicit verbal images of time which are based on onyms
(anthroponyms, mythoanthroponyms and mythonyms) are connected with the semantic sphere of
knowledge, the source of which lies in the precedent texts of folklore and literature. Therefore, the
modality of these images correlates with the epistemic modality which has a systemic connection to
evidentiality. In the narrow sense, it depends on the indication of the source of information, as well as the
presupposition as a kind of implication, which is formed by previously obtained information. Both
epistemic and logoepistemic modality have the epistemic modus at its core.

Originality. The originality of the study consists in author’s approach to the problem of
subtypology of the epistemic modality. Based on the components of the peripheral part of the functional-
semantic field of temporality (formed by the implicit verbal images of time in the XX century poetic texts),
the study identifies subcategorial factors of logoepistemic modality. These factors, while demonstrating
its vertical connection to the category of the epistemic modality, also indicate its unique characteristics.

Conclusion. The characteristic features of logoepistemic modality consist in the temporal
connotation of symbols at the core of implicit verbal images of time, as well as in the stereotypical
evaluation operators formed on the basis of linguocultural knowledge, which need to be considered when
developing and describing a subtypology of modality.

Key words: logoepistemic modality, epistemic modality; logoepisteme, evidentiality, epistemicmodus;
temporal connotation, presupposition, stereotypical evaluation operators; semiosis of linguoculture.
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OCOBEHHOCTHU HCTOPUYECKOI'O PA3BUTHUA
N UCTIOJIB3OBAHUA EANHUIL PEYEBOTI'O DTUKETA U3BUHEHUA
B OIIUCTOJAPHOM KAHPE

Ipobnema Oannoti  cmamvlt  06YCIO6NIEHA — UHMEPECOM  COBPEMEHHOU  TUHSGUCTIUKU K
OUAXPOHUHECKUM UCCIeO08AHUIM. AKMYAIbHOCHb CMAmMbl onpedeniemcs 00weti HanpaeieHHOCHbIO
COBPEMEHHBIX JTUHSBUCHUYECKUX UCCAeO08AHUTI HA PACCMOMPEHUe 1106020 CUHMAKCUYECKO20 AGNeHUs C
MOYKU 3PEeHUS GLINOIHACMBIX UM 6 npoyecce KOMMYHUKAYUU QQYHKYUT. AHAIU3Z UBYHEHHBIX HAMIU
SNUCMOTAPHBIX MEKCIMO8 ONpedenul Pi0 XAPAKMEPHbIX 0COOeHHOCMET UCNONb308AHUS PedeIMUKeMHBIX
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eOuHUY U3GUHEHUS 6 NUCbMAX 6 omauyue om ux ynompebnenus 6 ycmuol pewu. Ilo mecmy
PACHOTOMNCEHUS 6 NUCOME BBICKAZLIGAHUS ¢ KOMMYHUKAMUEHOT UHMEHYUeH UIGUHEHILS MOTU HAXOOUMbCS
6 3aqune, 6 cepedune uiu 6 xkonye nucomd. Cywecmeyem pacxodicoeHue 8 UCnoNb306aAHUY IMUKETNHBIX
Qopmyn uzeumneHus 8 oQuyuaIbHOU 1 HeouyuansbHoi nepenucke. Ha 6 moicsay cmpanuy snucmonspusix
MEeKCMOE TUYHOT Nepeniucky 0vL10 00HAPYHCeHO 675 ynompebaeHuti 6bICKA3bIGAHUTI ¢ KOMMYHUKAMUGHOT]
unmenyueti uzguHenus u Ha 1 mulcavy cmpanuy nepenucku oQuyuaibHo-0enoeoi — 18 ynompebdaenui.
Ommevaemes  eospocuee 6 XVII-XVIII 6s. pasuoobpasue Imuxemuvix QOpMYn  U3GUHEHUS,
UCHOAB306AGUIUXCSL HA nucoMe, no cpasnenuio ¢ XV-XVI e6. Ha gopmupoeanue 4361k06b1X Wmamnos, 6
MOM HUCe WLIAMNO8 Peue6o2o IMUKemMA, OKA3ANY 6IUiHUe, ¢ OOHOU CIOPOHbI, Npoyece CMadUIU3ayuL
JUMEPAMYPHBIX HOPM AHETUTICKO20 A3bIKd, 3aeepuineuintics k cepeoune XVIII 6., ¢ Opyeoii, oepanuvenue
MHO2000PA3Us A3LIKOGVIX Peaiu3ayUti KOMMYHUKAMUGHON UHMEHYUY U3CUHEHUS, YMO ObLIO CEA3AHO C
yeuneHuem NYPUMAanHCKUX meHOeHyuti @ peaueuu, MOpani i HO6COeHUU.

Knroueswie crosa: ouaxpouudecxkue uccie008anus, MUCMONAPHbBIE MEKCMbl, eOUHUYbI PEUeso2o
IMUKEMA, KOMMYHUKAMUGHAS UHMEHYUS U3CUHEHUS, CIADUTUZAYUS TUMEPAMYPHBIX HOPM.

HocranoBka mnpobaemsbl. IlpoOnema naHHOW craTbu OOYCJIOBJIEHA HHTEPECOM
COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKM K JUAXPOHUYECKHUM HCCIEAOBAHUSM U CBS3aHA C aKTYaJbHOCTBHIO
IAaHHBIX UCCIIEAOBAHUIN. AKMYaIbHOCHb CTATBH TAKXKE ONpenessieTcs: oOLeil HapaBIeHHOCThIO
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKHX HCCJIEAOBAHUI HAa PAacCMOTPEHHE JI0O0ro CHHTAKCHYECKOTrO
SIBJICHHSI C TOYKHU 3PEHHSI BBIITOJIHAEMBIX UM B IpoLiecce KoMMyHHKauuu pynkiuii. Obpamenne
K KOMMYHHKaTHBHO-(DYHKLIMOHAJIBHOMY acCIeKTy BBICKA3bIBAHMA IMPEAIOJaraeT pacCMOTPEHHE
PEUESTUKETHBIX €IMHUL] HM3BUHEHHs He aOCTparupoBaHHO OT UX (yHKIMI B mporecce
KOMMYHHKAIIMH, & C YYETOM aHaJM3a BCEro MOTEHIHaNa UX (PYHKIHOHAIbHBIX XapaKTEPHCTHK.
HepaspabotanHoCcTh mpoOsieMBbl aHTIMICKOrO PEYEeBOro 3THKETa B IUIAHE JUAXPOHHUYECKOTO
Pa3BUTHSl OTHEJIbHBIX KOMMYHHUKATHBHO-CEMAHTHUYECKUX TPYIMI PEUYEITHUKETHBIX EOUHULL
00yCJIOBIMBAET TMEPCIEKTUBHOCTh M3Y4YEeHUs Kak (OpMyJ JTHKeTa BOOOIIE, Tak W
PEUEITUKETHBIX €IMHULl U3BUHEHHUS B SIIUCTOJISIPHOM JKaHPE B HACTHOCTH.

AHaIU3 NOCJeAHUX HccaenoBaHui. Ha BaXXHOCTh UaXpOHUYECKOro MOAXO[a B U3YyUEHUU
€IUHHILI PEUEBOr0 ATUKETA YKe YKa3bIBAJIOCh B psine padot [3, ¢. 5; 5, ¢. 17; 15, ¢. 5; 17, ¢. 32; 18].
OnHako 10 CpaBHHUTENBPHO HENABHErO BPEMEHH OOJNbINasl 4acTh HMCCIENOBAHWN IO PEUYEBOMY
STUKETYy, MPOBOAMBLINXCS HAa MaTepuajie PasJIMUHBbIX SI3bIKOB, BEJNaChb B CHHXPOHHOM IIJIaHE.
PeueBoii 1 HepeueBOil 3THKET HCCIAENOBAJICS B aclieKTe JUHrBOCTpaHoBenenus [9; 11; 12; 14],
MAPaJIMHIBUCTHKH [6], cemuoTuku [8], nekcukorpaduu [2], B METOMKE MPENOAABAHUS PYCCKOTO U
AQHTIINHACKOTO  sI3bIKOB [16], a Takke B  acmekTe COUMONMHIBHUCTHKA [12; 14] wu
TICUXOIMHTBUCTHKH [9].

BonbIMHCTBO MMEIOIMXCST B HACTOSIIEE BpeMs paboT MO PEYEBOMY STHKETY MOCBSIIEHO
U3YUYEHHIO MpobsieM oOpaleHnst ¥ OMMCAHUS MPABHII €r0 UCIIONb30BAHUS B PA3JIMUHBIX SI3BIKAX
[3;4;9;11;13; 14; 22; 31].

HenocpeacTBeHHO aHIIUACKHUI PeUYEeBON 3THKET MOJYUYUJI OTPAKEHUE B OCHOBHOM TOJIBKO
B METOIWYECKHX pa3paboTKaXx W pa3srOBOPHUKAX /Uil M3YYAIOUINX AHIJIMHACKUHA SI3BIK.
CriennaabHOrO JTMHIBUCTUYECKOTO MCCIEI0BAHUS aHTJIMHCKOTO peYeBOro STUKETA B ACMEKTE €ro
(YHKIMOHMPOBAaHUS B IMPOLECCe KOMMYHHMKALMM H OJHOBPEMEHHO B IIPOLIECCE €ro
JUAXPOHUYECKOrO Pa3BUTHS B SITUCTOJSIPHOM JKaHpE O CUX MOp HE MPOBOAUIIOCE. MckimtoueHue
cocraBisier psp crareid JI I1. YaxosH, paccMaTtpuBatomieid Oes3rjaronbHele  GOpMyIIbl
COLIMAIBHOTO 3THUKETa B paHHEHOBoaHrmiickoMm [17; 18], muccepTaliMOHHOE WCCIIEIOBAHUE
H. C. IlleBueHko, MNOCBSIIEHHOE W3YYEHMIO HCTOPUYECKOW JAMHAMMKH [parMaTU4eCcKUX
XapaKTEPUCTUK AHTJIMHCKOTO BompocutenpbHoro npemyokernss B XVI-XX BB. [19], a Takxke B
HekoTopor crenenn nucceprauus 1. B. Cugoposoit [15], rme oHa aHanu3upyer H3MEHECHUs
€IMHUL] PEYEBOr0 ATHKETA AHIJUNUCKOro ssbika B nepuon ¢ XVI mo XVIII BB. Ha nmpumepe
OIHOTO (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO TUIa (OPMYyJT — MPUBETCTBHIA. B 3T0i CcBsi3u cnenyer
YIOMSIHYTb O JUCCEPTALMOHHOM uccienoBanuu P. b. Axmenosoii [1], mOCBSIEHHOM OMMCaHUIO
rpaMMaTHYECKUX MOjieJiel MpeiCTaBIeH!s] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.
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Ieabro crateu SABIAETCS PACCMOTPEHHUE AVMHAMUYECKOIO XapakTepa €IHHMI] PEYEBOro
STUKETA U3BUHEHUS B DIUCTOJSIPHOM JKaHpPE, a TAK)Ke YCTAHOBJIEHUE XPOHOJIOTHYECKUX TPaHULL
uccienosanus Marepuana. HiokHell BpeMEHHON TIpaHHLEH H3y4aeMbIX EOUHULl PEYeBOro
sTuKeTa Mbl n30panu XIV Bek MoToOMy, UTO CTAHOBJIEHHE KOHCTPYKTHUBHOTO SIAPA MPEAJIOKEHHS,
3aBepmmBiierocss B Haudaje XIV Beka [10, c. 100], ¢ omHOW CTOpPOHBL, M 3aKPEIUICHUE 32
OJHOTHUITHBIMH CUTYALIMsIMH OJTHUX U Te€X )K€ BbICKa3bIBAHUI-U3BHHEHUI, YK€ HaOIro1aBIeecs B
XIV Beke, ¢ Ipyroi CTOPOHEBL, TOBOPUT O MPAaBOMEPHOCTH paccmaTtpusaTh nepuog XIV-XV ss.
KaK Ha4ajl0 MpoLecca CTEePEOTUNH3ALUN PEUEITUKETHBIX €AMHMI, O Hadaje NPEeBPALLCHUs
CBOOOIHBIX CJIOBOCOYETAHUI M TMPEIVIOKEHUH B CTEPEOTUITHBIE KOHBEHLIMOHAJIH30BAHHBIE
dopmynsl. B cooTBeTcTBMM ¢ M30paHHBIM HAIpPABIEHWEM MHCCIIEIOBAHUS OCHOBHOH 3amaueit
CTaTbU SIBISIETCS KOMMYHUKATHBHO-(YHKLMOHAJIBHBIN aHAJN3 BbICKa3bIBAHUI-U3BHHEHUI B
SMUCTOJIIPHOM JKaHpPE C yUE€TOM UX UCTOPUUECKONH N3MEHYMBOCTU.

MaTepuaioM CTaTbu NOCITY KUK SnUcTONIsApHBIE TeKCThl X V-XVIII BB. 001mmm o6beMom
7 TeICSY CTpaHUL (6 TBHICAY CTPAHUL] JIMYHOM MEPEenucKH U | ThICA4Ya CTPAHUI] MEPENUCKU
opurmanbHo-1eoBoi). OOBEKTOM HCCIAENOBAHUS SIBJISIFOTCSI  €IUHUIIBI PEYEBOrO ITHKETA
u3BUHEHHA. lIpeaMeToM paccMOTpeHHs SIBISIETCS aHAU3 MX (PYHKIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK
B 3MHUCTOJISIPHOM >KaHpe.

N3noxenne maTtepuana uccjienoBaHusi. MzyueHne s3bIKOBbIX €UHUL] B OTPBIBE OT peuu, B
U30JLIH OT BepOAIbHOTO KOHTEKCTA U COLMATIBHON CUTYaLlU HE MOTYT CYUTAThCS JOCTATOUHBIMU
IUTSI QI€KBATHOTO OITUCAHMS €JMHUL] PEUYEBOT0 STUKETA U MX (DYHKIIMOHAIBHBIX XaPaKTEPUCTHK.

EnuauIe! pedeBoro 3THKeTa MOTryT ObITh PACCMOTPEHBI KaK Ha MapaiurMaTHYECKOM , TaK U Ha
CHUHTarMaruieckoM ypoBHe. C TOUKU 3peHMs MapaJurMaTUKU €JUHHULBl PEUYeBOro STHKETa Kak
€IMHULIBI SI3BIKOBON CHUCTEMBI 00J1a1at0T adCTPaKTHO-TTOHSATUIHBIMU CMBICTITAMH B OOBEIUHSIIOTCS B
CEMAaHTHYECKHE («TE€MAaTUUECKUe») TPYMIIbl, Kakaas M3 KOTOPBIX MMEET €AMHOE WHBAPHAHTHOE
3HaueHue. McxonHas cema TeMaTn4ecKoi rpynibl OOHAPYKUBAETCS B €€ HAMMEHOBAHHH, U 3Ta ceMa
MPUCYTCTBYET B KaXXAOH U3 COCTABJLIIOIINX CHHOHUMHYECKUN psif eauHuL. Ilydok cem, KOTOpBIi
COCTABIISIET CYTh 3HAUECHUsI OOOOIIEHHON €IMHUIIBI B TEMATUUECKOH IPYIINe — MHBAPUAHT 3HAYECHUS],
OH NPUCYIL BCEH CUHOHUMHWYECKOW IPYMNIE B LIEJIOM.

Tak, »TukerHble (HOPMYJBI HU3BUHEHHs, OyAy4H CTPYKTYPHO pa3HOO(OPMIICHHBIMU
SI3BIKOBBIMH ~ €TUHALIAMH, OOPa3ylOT CEMaHTHYECKYI0 TPYIIy €AWHHUI[ PEueBOr0 JTHKETa
U3BUHEHHS U NIMEIOT €IMHOE COAepIKaHNe — POCHUTD afipecata 00 W3BHHEHHH.

Ha ypoBHe cuHTarMarwky, TO €CTb OyAydYd peaJu30BaHHBIMU B KOHTEKCTE Kak
KOMMYHHMKATHBHBIE €IMHHUILIBL, 3THUKETHble (POPMyJbI W3BUHEHHs HApsay C WHBAPHAHTHBIM
3HAQUEHWEM  MNPUOOPETArOT  KOHKPETHBIE,  CHUTYyaTHBHO  OOYCJIOBJICHHBIE  BapHUAHTHBIC
KOMMYHUKATHBHbIE CMBICTIbL. B CBS3M ¢ ueM MpecTaBisieTcs] HHTEPECHBIM NPOCIEINTh U3MEHEHNE
NOTEHIMAJIA UX MPAarMaTUuecKuxX (YHKIHHA B 3aBICUMOCTH OT KOHTEKCTa yIOTPEOJICHUs], a TaKKe
Pa3BUTHE €IMHUL] PEYEBOT0 3TUKETA U3BUHEHHSI B SMHUCTOJISIPHOM JKaHpe.

AHanu3 U3yYEeHHbIX HaMu S30UCTOSIpHbIX TekctoB XV-XVIII BB. onpemenun psn
XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH HCIOJB30BAHUS PEUEITUKETHBIX €IUHHUI M3BHHEHHS B MHUCbMaxX B
OTJIMYHE OT UX yHnoTpeOseHus: B yCTHOM peun. MaTepuan NCCIeIOBaHMs TIOKa3all, 9YTO KOHTEKCT
NHCbMa, B KOTOPOM YHOTPEOJSIFOTCS BBICKA3bIBAHUS C KOMMYHHMKATHBHOW HHTEHLUEH
U3BMHEHHUs, YaCTO HOCHUT THUIIM3UPOBAHHBIA XapakTep. ODTO JaeT BO3MOXKHOCTb BBIABUTH
ONpENEICHHYI0O MOAENb HAMMCAHUS MUCbMA, XapPaKTEPHYIO AJIA U3y4aeMOro Mepuonaa, U MecTo
dbopMys1 U3BUHEHHSI B 3TOi Moxenu. UTo kacaeTcss camMol MOIENH, TO B HEW LeaecooOpasHo
BBIJICJIUTD CICAYIOLINE YaCTH: a) 3a4MH MMUChbMA, BKJIIOYAIOIINN oOpalneHue, pasandHbie GopMbl
npuBeTCTBUsA, Noxkenanus U T. A. (1, 2, 3); 6) HEMOCPEACTBEHHO ONMMCAHUE AeN agpecaHTa (Hiu
azpecara), M3JOXKEHHE TOW MpoOJeMBl, MO MOBOAY KOTOPOH COOCTBEHHO M MHIIETCS MHUCHMO,
B) KOHIIOBKA MHUChMAa 4YacTO MPENCTaBisia cOOOH CIOKHOE MOCTPOCHUE, BKIIOUAIOIIEe PA3HOTO
pofia MOoKeJIaHUsl, YBepeHUsl B MPEJAHHOCTH, OXXMJAHUU IMOCIEAYIOLIUX HOBOCTEH U MHUCEM OT
anpecatra uT. 1. (4, 5):

(1) Right trusty and well-beloved, we greet you heartily well [30; L, p. 90];

(2) Worshipful and my right trusty and well-beloved friend, I greet you well [30; I, p. 91];
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(3) Right worshipful brother, I recommend me to you, desiring to hear of your
welfare ... [30; I, p. 93];

(4) Worshipful and right well-beloved cousin, I pray God speed you in this matter, and
send you your good desires [30; I, p. 96];

(5) Almighty Jesu have you eternally in His merciful governance. Written at Caister the
Wednesday next after Saint Martin, anno 33, Thomas Howes [30; I, p. 97].

ITo mecty pacmojio:KeHHs B MHUCbME BBICKA3BIBAHUSI ¢ KOMMYHHKATHBHOW WHTEHIMEH
W3BUHEHUSI MOTJIM HAXOUTHCS B 3a4MHE, B CEPEIMHE HJIH B KOHIIE TUChMA.

B 3aunHe mucbMa Takue BBICKA3bIBAHHS, KaK MPABUJIO, BBIPAXKAIH U3BUHEHHE 32 JOJITOE
MOJTYAHUE, 32 3aIEPXKKY ¢ oTBeTOM U 11p. (6, 7, 8, 9):

(6) I believe, my dear sister, you will easily forgive my not writing to you from Dresden, as |
promised, when I tell you that I never went out of my chaise from Prague to this place [26, p. 35];

(7) I beg your pardon, my dear sister, that I did not write to you from Tunis ... [26, p. 173];

(8) I beseech you to hold me excused that I sent to you none erst no writing ... [ 30; I,
p. 184 1];

(9) I owe you many apologies for not sooner answering your very entertaining letter upon
your Parisian journey. / Sir Walter Scott to J. B. S. Merritt / [28, p. 314].

HHorna B Havajie muchMa MOTJIa yIOTPeOISIThCS APyTrasi MPUYMHA U3BUHEHUS, HETUITHYHAS
IUTSL 3a4MHA, HO BAXKHASI IS MUIIYIIETO, HAPUMED:

(10) And it please you to be so good and kind mother to me to forgive me, and also my
wife, of our lewd offence that we have not done our duty, which was to have seen and have
waited upon you ere now [30; II, p. 226];

(11) I hope your Lordship in courtesy will pardon my youth, yf 1 have throughe wante of
experience in some sorte passed the bondes of frugality. / The Earl of Essex to Lord
Burghley / [29, p. 80].

I'opa3no wame 3THKETHOE BbIpaKEHHE M3BHUHEHHUS COAEpkKaia KOHIIOBKA MUChMa, KOTAA
OJHA W3 3aBEpIIAOLINX €ro PEeIUIMK BbIpakaja COKaJIEHHE B HEOOXOAMMOCTH 3aKOHYHTh
NOCJIaHNe

(12), m3BuHEHUE 3a cnuimkoM munHHOE (13, 14) nnu xopotkoe (15) nucemo:

(12) My dear sister, you will easily pardon an abrupt conclusion. 1 believe by this time you
are ready to think I shall never conclude at all [26, p. 22];

(13) The length of this letter would require many apologies if the subject were not interesting. I
trust that Your Grace will on that account excuse it, and believe me to be with great truth

Your Grace’s servant.

/ Mr A. Stuart to the Duchess of Argyll / [24; I, p. 186];

(14) You will forgive, Madam, my taking up so much of your time.

I am, Madam,

Your most obedient and most obliged humble servant.

/ H.Walpole to Anne Pitt / [23, p. 5];

(15) I am sure you will forgive my letter’s being no longer... / to Mrs Hewet / [27, p. 148].

Peske sTUKETHBIE BRIpAXKEHUSI U3BUHEHUS YIOTPEOSUTHCh B CEPEeIMHE MUChMA, HO B TAKOM
cily4yae MPUYNHA U3BHHEHUS 00s13aTeIbHO OroBapuBaiach, Kak, Hanpumep (16, 17):

(16) Excuse my impertinence in this particular, which proceeds from my zeal for your ease
and happiness. / J. Addison to A. Pope / [28, p. 64];

(17) Sir, as for that occupation, I can little skill in, nor I will not take upon me none such
occupations; wherefore I beseech you hold me excused, for it is no world for me to take such
occupations [25, p. 201].

XapakTep TaKOTO poja MPUYMH HeJIb3s1 Ha3BaTh THITH3UPOBAHHBIM.

H3BuHEHNE MOXKET TakKe CIIYyKUTh TeMou Bcero nucema [30; 1, p. 52; 30; 11, p. 226-227; 23,
pp. 16-17; 23, p. 408]. B Takom ciyuae 3a4MH MUChMA U €r0 KOHIIOBKA BKJIFOYAIOT BbICKA3bIBAHUSI-
U3BUHEHUS, a CONEpKaHWE TMHChMA MOCBAIIEHO OOBSICHEHHMIO MPUYHMH OIIHOKH, IOMYIISHHON
aJPECaHTOM, WJIM €rO HEMPAaBUILHOTO IOBEICHNS.
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OnHoit U3 XapakTepHbIX 0COOEHHOCTEN yroTpeOIeH!s BBICKA3bIBAHUN ¢ KOMMYHHKATHBHOM
WHTEHIINEH W3BMHEHUs] B SMHCTOSIPHBIX Tekctax XV—XVIII BB. siBisiercs Goyiee mMMpOKOe TIO
CPaBHEHHUIO C YCTHOH pE€YbI0 MCIIOJb30BAHHE KOCBEHHBIX PEUEBbIX AKTOB IMOJYHUMILTULIUTHOTO
XapakTepa, TO €CTh BbICKA3bIBAHUH, B MPONO3ULHMOHAIBLHOM COZEP’KAaHUN KOTOPBIX MPENCTaBIIECHBI
3JIEMEHTBI TIPOTIO3ULIMHU TIOAPA3yMEBAEMOTO KOCBEHHOTO BhICKa3biBaHusl [7, €. 54] (Hanpumep, 18), a
TaKke IMOJHBIX €IUHHIl PEYeBOro ATHUKETAa, BbIpaKarolMX u3BMHeHHe. OHHU, Kak IpaBUJIO,
COINPOBOXKIAIOTCS BbICKA3bIBAHMSIMHU C ONHCAHUEM NMpUYKH u3BuHeHus (19, 20):

(18) I pray you, without it be to my Lady Calthorpe, let there be but few words of this
pardon [21, p. 114];

(19) I heartily beg your ladyship’s pardon; but 1 really could not forbear laughing heartily
at your letter, and the commissions you are pleased to honour me with [26, p. 123];

(20) I beseech you to pardon me of my writing, for I have pity to see the tribulations that
my mistress hath here, and all your friends [30; II, p. 19].

Cnenyer OTMETUTb, YTO CYLIECTBYET 3HAYUTENbHOE PACXOXKAEHHE B HCIOJIb30BAaHUU
STUKETHBIX (POpPMyJ M3BHHEHMS B OPHUIMANBbHON M HeopHuUManbHON mepernmcke. B mucemax
BOEHHBIX, T'OCYJapCTBEHHbIX JesATeNell BbICKAa3blBaHUSA C KOMMYHMKATUBHOM HWHTEHIIMEH
W3BMHEHHUs BCTpevYajuChb HAMHOIO pexke, 4eM B MHCbMax JMYHOro xapakrepa. Ha 6 Teicau
CTPaHMLl SIHUCTOJSIPHBIX  TEKCTOB  JIMYHOW  TEpPenuckH HaMu Obuio  OOHapy»KeHO
675 ynorpebneHnii BbICKA3bIBAHUN C KOMMYHHKAaTHBHON WHTEHLUMEH N3BUHEHUS U HA 1 THICSUY
CTPAHUI TIEPEUCKH OPUITHATIbHO-NENOBOH — 18 yrnoTpebieHuii.

Kakx BUIHO M3 nmpHUMepOB, CaMbIMU pPaclpOCTPaHEHHBIMH PEUYEITUKETHBIMU €IMHHULIAMU
W3BHHEHUs, UCoNb3oBaBumMucs B mucbMax X V—XVIII BB., Obutu: I beseech you (pray you) to
hold me excused; I beseech you to pardon me. Hapsiny ¢ HuMu ynotpebsiiucy Takue eIUHULbI
kak I am sorry; I beseech you to forgive me; Forgive me.

B XVII-XVIII BB. Hapsiny ¢ mepopMaTUBHBIMU Tjlaroiamu beseech M pray MOIJH
yIOTPeONATECS U APYTHE TIIAroJbl IPOChORI, HanpumMep, ask 1 beg , mpuUueM UX UCTIOIBb30BAHUE
cra"oButcs npeobnagarommm: [ beg (ask) your pardon; I must beg your pardon.

Cnenyer ormeruts Bo3pociree B XVII-XVIII BB. pasHooOpasue STHKETHBIX (Hopmys
W3BUHEHUS, UCTIIOJIB30BABLINXCS HA TUCbMe, 11O cpaBHeHU0 ¢ XV—XVI BB. B XVII-XVIII BB. B
NepenrcKe MHUPOKO yIOoTpeOssnch Takue GopMyssl m3BHHEHHs Kak Excuse me; I am sorry;
You will pardon (excuse, forgive) me; You ought to forgive me. Cnoso apology (apologies)
yIOTPeOISIIOCh TOJMBKO KakK CyLIeCTBUTENbHOE. Hauano ero ucmonb30BaHUS B IHCHMAax
otHocuTcs Kk XVIII B.

BeiBoabl. lIpumepno k cepeaune XVIII B. 3aBepmmics MJIMTENBHBIA MPOLIECC
cTabuiu3aluu  JIUTEPATypHbIX HOpPM  aHrjmiickoro si3bika [20, c¢.211]. CpaBHeHue
UCITIOJIb30BAHUS PEUESTUKETHBIX €IUHULl U3BUHEHHUS B YCTHOH peud U B MUCbMEHHOHN MOKa3alo,
YTO MEXKAY HHUMH HMEEeTCS CYI[EeCTBeHHAas pa3HHLA. OJTHKET NHUChbMa sBisieTcss Oosee
dopMarbHBIM W CHEP)KAaHHBIM, 4Ye€M OSTUKEeT YCTHOH peun. Habmomaercss HekoTopoe
3arnas3aiblBaHi€e B U3MEHEHUHU 3THKETa MHUChbMA MO0 CPAaBHEHHUIO C OTUKETOM YCTHOM peuM: STUKET
M1CbMa HEPEAKO COXpaHseT Te €IUHULIbI PEUeBOro 3TUKETa, KOTOPhIE YK€ UCUE3NIN U3 ATHKETa
YCTHOU peun.

KoHTekcT mmcbMa, B KOTOPOM YIOTPEOJSIFOTCS BBICKA3BIBAHUS C KOMMYHHKATHBHOM
MHTEHLIMeW N3BUHEHUS, 4YacTO TaK)Ke KaK U yCTHasl peub HOCUT TUMU3UPOBAHHBIN CTaHIAPTHBIN
xapakrep. Hanbonee yactoe ynorpebneHrne N3BUHEHUH HAOMIONAETCA B 3a4MHE MICbMa M B €T0
KOHLOBKe. [IpuuMHBL, MO TMOBOAY KOTOPBIX MNUUIYIIMH H3BUHAETCSA, TakKXe HMEIOT
TUMHU3UPOBAaHHBIN XapakTep. B Hauane unu B KOHIIE NMHUCbMa OHU BBIMOJHSIIOT COLIMAJIbHO-
PeryJIsTUBHYIO (VHKIHIO, & B CEpeMHE NMIChbMa UX 3a7lada — 3a0CTPUTh BHUMAaHHE ajpecara Ha
KaKOM-TO OIINOKE MM HEMPABUIBHOM TIOCTYIIKE a{PECAHTa, BbI3BATH MMOJIOKUTENBHYIO PEAKIIHIO
aapecara, JOOUTHCS TPOIIEHUSI.

Takum 00pa3oM, pa3BUTHE PEUEITUKETHBIX €AMHUI] U3BHHEHHUS B SIHCTOJSIPHOM JKaHpe
IIJIO OT YBEJWYEHHUS Pa3HOOOpasHsi STHUKETHBIX (OPMYyJT C KOMMYHHMKATHBHOW WHTEHLIUEH
u3BuHeHHs B XV-XVI BB., k crabmnnzanun 1 yHudukanuu >Tux Gopmyn B XVII-XVIII BB.
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PECULIARITIES OF APOLOGY FORMULAS
DEVELOPMENT IN EPISTOLARY TEXTS

Abstract. Problem. The problem of the article is determined by the interest of modern linguistics to
diachronic investigations. Contemporary approach of linguistic investigations is also conditioned by the
tendency to examine syntactical phenomena from the point of view of their functions in communication.

Objective. The paper aims to examine dynamic character of the speech units of apology in
epistolary texts and to establish chronological boundaries of the investigated material. The object of the
research is speech units of apology. The subject matter of the research is the analysis of their functional
characteristics in epistolary texts.

Results. The analysis of the epistolary texts of the XV-XVIII centuries showed some peculiar
features which distinguish the usage of apology formulas in letters from their usage in oral speech. The
investigated material revealed that the letters in which units of apology are used, often have typified
character. It gives possibility to define a letter model common for the given period, and the place of
apology formulas in this model. We can point out the following parts in such a letter model: a) the
beginning of the letter; b) the description the addresser’s or addressee’s state of affairs; c) the final part
of the letter. Apology formulas could be used in the beginning, in the middle or in the end of the letter.
According to their position in the letter their functions were different. In the beginning and in the end of
the letter they performed social and regulatory functions, in the middle of the letter their communicative
function was to draw the attention of the addressee to the addresser’s mistake, to achieve his positive
reaction and to be excused. There is a significant difference of the usage of apology formulas in official
and unofficial correspondence. In the letters of military leaders and statesmen apology formulas are used
not so often as in private letters. We found out 675 apology formulas out of 6000 pages of epistolary texts
of private correspondence, and only 18 apology formulas out of 1000 pages of official correspondence.

1t should be pointed out that the variety of apology formulas which were used in the letters of the
XVII-XVIII centuries increased comparing with their usage in the letters of the XV-XVI centuries.

Conclusion. By the middle of the XVIII century the process of the stabilization of the English
language literary norms came to an end. Comparison of the usage of apology formulas in oral speech
and in epistolary texts showed that there is a significant difference in their usage. The etiquette of letters
was more formal and reserved than the etiquette of oral speech. There was a certain delay in the process
of changing of the etiquette of letters comparing with the etiquette of oral speech: etiquette of letters often
preserved such apology formulas which already disappeared in the etiquette of oral speech.

Thus, the changing of apology formulas in epistolary texts developed from the increasing of their
variety in the XV-XVI centuries to the stabilization and unification of these formulas in the XVII-
XVIII centuries.

Key words: diachronic investigations, dynamic character, units of apology/ formulas of apology,
epistolary texts, chronological boundaries, functional characteristics, typified character, official /
unofficial correspondence.
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